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 SEQ CHAPTER \h \r 1
 is the nominative subject from the masculine second person plural relative pronoun HOS, meaning “who” and referring back to the nominative masculine plural from the personal pronoun SU, meaning “you,” the subject of the last verse.

 is the adverb of time POTE, which means “once, formerly, or at one time.”
Ellipsis permits the insertion of the imperfect active indicative of the verb EIMI, meaning “[were].”
is the objective negative adverb OU, which is translated “no” and slams the door shut.  With this we have the predicate nominative from the masculine singular noun LAOS, which means “people; nation.”

1.  Literally this phrase means “no people.”

2.  It describes the condition of the Gentiles during the dispensation of Israel.  They were nothing as far as God was concerned compared to the Jews.


3.  Certainly the Gentiles mean as much to God as the Jews; for God does not wish that any should perish, and Adam, Noah, Job, and Abraham were all Gentiles.


4.  However, when God introduced the Jews to the world and made Israel a client nation to God, they had special privilege and special opportunity, just as we as Church Age believers do compared to all other believers in history.


5.  Compared to the Jews, the Gentiles were “no bodies.”
is the postpositive conjunctive particle DE, meaning “but” and introducing a mild contrast.  With this we have the adverb of time NUN, meaning “now” and referring to the Church Age.

 is the predicate nominative from the masculine singular noun LAOS, meaning “the people; nation.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God.”  The absence of the article with LAOS indicates the high quality of this group of people.  You, as a Church Age believer, are the very people of God.


1.  We are special to God beyond all other people who have ever existed or will ever exist.


2.  This is why God made us spiritual royalty.  We are royal because we are special to Him.


3.  We are special because we are in union with Christ.


4.  All this and much more has been done for you because of who and what God is, not because we have done anything to deserve it, not because we are worthy in any way of having it.  It is solely because of the grace of God.

The predicate nominative indicates the ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: “[are].”
“who formerly [were] no people but now [are] the people of God,”
is the nominative subject from the masculine plural article used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun as a part of an articular participle.  The article in an articular participle points backward to the first relative pronoun it can find in the context and says, “I’m referring to the antecedent or subject of that relative pronoun.”  Therefore, the translation “Those who” refers back to our relative pronoun HOS, which began this verse, which in turn refers back to the personal pronoun SU, the subject of the last verse.

is the objective negative adverb OUK, which is translated “no, not”, and found here with a participle.  This is shocking in Greek, because OU, OUK, OUCH is only used with the indicative mood; the participle always takes the negative MĒ.  With this we have the nominative masculine second person plural perfect passive participle from the verb ELEEW, which means “to have pity on, to show mercy on, to show mercy toward” as in Rom 9:16, 12:8.  In the passive voice it means “to have pity, to have mercy shown one, to obtain mercy” as in Rom 11:30-31; 1 Cor 7:25; 2 Cor 4:1, 1 Tim 1:13, 16.


The perfect tense is an intensive perfect, which looks at the completed act of all that God has done for us with results that go on forever.


The passive voice indicates that we receive the action of the verb.

The participle is circumstantial.

is the postpositive conjunctive particle DE, meaning “but” and introducing a mild contrast.  With this we have the adverb of time NUN, meaning “now” and referring to the Church Age.

 is the nominative subject from the second person masculine plural aorist passive participle from the verb ELEEO.  It is translated “have obtained mercy.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entirety of all that God has done for you but regards it from the standpoint of a completed act.


The passive voice indicates that you received the action.


The participle is circumstantial.

“those who were not shown mercy but now have obtained mercy.”
1 Pet 2:10 corrected translation
“who formerly [were] no people but now [are] the people of God, those who were not shown mercy but now have obtained mercy.”
Explanation:
1.  The full treatment of this subject is taught by Paul in Rom 9:23-26.

9:23  And in order that He might reveal [make known] the riches of His glory on vessels of mercy, which [vessels] He previously prepared for glory,

9:24  even us whom He has elected, not only from among Jews but also from among Gentiles.

9:25  As He has also communicated in Hosea, “I will call those who are not My people [Gentiles], ‘My people’ [Gentiles become client nation].  And those who have not been loved [Jewish nations in times of Gentiles] as those who have been loved [Jews restored at Second Advent].
9:26  “And it shall be in the place [Israel] where it was said to them [Hosea 1:10], ‘You are not My people’, In that same place they shall be called sons of the living God.”
2.  Then notice how Paul ties this argument to the rock rejected by the builders, just as Peter did when he wrote, Rom 9:30-33.  This is a perfect example of Peter reading and understanding the book of Romans before writing his epistle.

9:30  Therefore, to what conclusion are we forced? That the Gentiles who did not strive for righteousness, have attained righteousness; that is the righteousness [which is] from the source of faith,

9:31  But Israel who ran after the Law with human self righteousness has not accomplished the purpose of the Law.

9:32  Why?  Because they did not pursue by means of faith, but as by means of works.  They have tripped over that rock of the stumbling [they have rejected Jesus Christ].

9:33  Just as it stands written, “Behold I lay in Zion a Stone of stumbling, even a Rock which arouses opposition, nevertheless, he who believes on Him will not be disappointed.”
3.  During the dispensation of Jews the Gentiles were referred by the Jews as “No people,” “Not God’s people,” or “No bodies.”  During the dispensation of the Jews when the nation was under the fifth cycle of discipline, the Jews were called by God, “No people” and “Not My people.”  During the Church Age the Jewish people and nation are generally despised and hated by the world (not by the Church) and are called by Gentile unbelievers “not God’s people.”  But during the millennium the Jews are restored to most favored nation status by God and are once again called, “My people.”
4.  During the Church Age all members of the royal family of God, whether Jews or Gentiles, are called by God, “My people.”  Peter and Paul both stress the fact that the Gentiles who were considered nothing spiritually have become the very “People of God.”  This is totally shocking to both the Jews who heard this and to the Gentiles.  This would be like our Lord coming today and saying the Communists are His true believers and the ones He holds most dear.  We would be really shocked by that.

5.  The fact that all believers of the Church Age are God’s people is also taught in 2 Cor 6:16, “Or what agreement has the temple of God with idols?  For we are the temple of the living God; just as God said [Lev 26:12], `I will dwell in them and walk among them; furthermore I will be their God, and they shall be My people.’”
6.  The fact that Israel will be restored as God’s people during the millennium is taught in Heb 8:10, “For this is the covenant that I will make with the house of Israel after those days, says the Lord: I will put My laws into their minds, and I will write them upon their hearts.  And I will be their God, and they shall be My people.”
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